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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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 Людмила Улицкая, одна из самых значимых фигур российской литературы конца XX – начала XXI 

века, представляет собой яркий пример того, как личный опыт и культурный контекст могут влиять на 

художественное творчество. Её произведения пронизаны глубокими размышлениями о жизни, любви, 

семье и судьбе, что делает их актуальными и востребованными в современном литературном 
пространстве. 

 Одним из ключевых мотивов её прозы является мотив самопожертвования, который проявляется в 

судьбах героев, их отношениях с окружающими и жизненных испытаниях. Основными типами 

жертвенности в прозе Улицкой являются: религиозно-нравственная жертвенность, материнская 
самопожертвенность и социальная жертвенность.  

Особый интерес представляет тип религиозно-нравственной жертвенности в прозе Улицкой. 

Религиозно-нравственная жертвенность в произведениях Улицкой — это не просто отказ от чего-то ради 
других, но и глубокая сторона трансформации личности. Основные характеристики этой значимости 

включают в себя: осознанный выбор в пользу помощи и поддержки ближнего; отказ от эгоистических 

побуждений в полезном коллективном или семейном благе; принятие ограничений в качестве сохраняемой 
части жизни; связь с религиозными или философскими учениями, подчеркивающими ценность 

сострадания и любви [1, с. 45]. 

Религиозно-нравственная жертвенность в произведениях Улицкой проявляется как глубоко 

личностный, но в то же время универсальный феномен. Ее герои жертвуют не только ради ближних, но и 
ради духовных ценностей, ради сохранения традиций, ради любви.  

Одним из ярких примеров самопожертвования является героиня повести "Сонечка". Соня, обладая 

скромными мечтами и тихой душой, отдает всю свою жизнь семье и мужу, который, несмотря на её 
преданность, остаётся холоден к её жертвенности. Портретная характеристика Сонечки дана на первых 

страницах повести: «Нос ее был действительно грушевидно-расплывчатым, а сама Сонечка, долговязая, 

широкоплечая, с сухими ногами и отсиделым тощим задом, имела лишь одну стать – большую бабью 

грудь, рано отросшую да как-то не к месту приставленную к худому телу. Сонечка сводила плечи, 
сутулилась, носила широкие балахоны, стесняясь своего никчемного богатства спереди и унылой 

плоскости сзади» [2, с. 3] 

Ироничное отношение Улицкой мы видим и в описании читательского таланта Сонечки, 
писательница называет это «легкой степенью помешательства». Все тягостные моменты, негативное в 

своей жизни Сонечка принимала с покорной кротостью, в счастливые моменты героиня задается 

вопросом: «Господи, господи, за что же мне такое счастье…». На предложение Роберта Викторовича 
выйти за него замуж, Сонечка восклицает: «Это что, шутка?» [2, с. 7]. Ей не верится, что она достойна 

обычного женского счастья. 

Взгляды мужа героини, в отличие от её, оказывались крайне противоположными: он проявлял 

равнодушие к русской литературе, считая её голой, тенденциозной и нравоучительной. Это восприятие, 
противоречившее глубокому уважению Сонечки к классикам, таким как Толстой, Достоевский и Тургенев, 

олицетворяло для неё культурный разрыв, но споры с мужем часто завершались «горькими слезами и 

сладкими объятиями». В условиях трудного быта, с месячным ребёнком, она испытывала двойное 
ощущение тяжести. В процессе взросления она превращалась из мечтательной девушки в практичную 

хозяйку, но горечь этого изменения не омрачала её жизни. Узнав о измене мужа, Сонечка проявляет 

поразительную терпимость и восхищение его новой возлюбленной, что шокирует читателя. Сонечка живет 
под одной крышей с мужем и его любовницей, с радостью ходит с ними в гости. На похоронах мужа «люди 
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подходили к Соне, произносили неловкие слова соболезнования. Соня, чуть выталкивая впереди себя Ясю, 

механически отвечала: – Да, такое горе… На нас свалилось такое горе…» [2, с. 125]. Повесть кончается 
словами: «Вечерами, надев на грушевидный нос легкие швейцарские очки, она уходит с головой в сладкие 

глубины, в темные аллеи, в вешние воды» [2, с. 126]. 

Таким образом, Сонечка живет мыслями и чувствами окружающих её людей, а также героев книг. 
В её душе отсутствуют злость и огорчение, потому что её счастье зависит от благополучия других: если 

окружающие счастливы, то она чувствует радость, независимо от того, связана ли она с их счастьем 

напрямую. В нашем понимании, источником такой жизненной позиции является глубокое убеждение 

героини в своей собственной ущербности. Сонечка сознательно отказывается от права на личное счастье, 
предпочитая быть в тени чужих радостей и жизней, что раскрывает её внутреннюю жертвенность и 

самоотречение. 

Следующим примером служит роман «Медея и её дети». Мы видим, как главная героиня Медея 
Мендес посвятила всю свою жизнь поддержанию семьи и сохранению родового наследия. На долю 

главной героини выпали страшные испытания. В шестнадцать лет после смерти родителей на ее руках 

остались двенадцать братьев и сестер, которых она вырастила, пожертвовав многим в своей жизни. Это 

приверженность семье проявляется и в ее жизни в Крыму: «Бездетная Медея собирала в своем доме в 
Крыму многочисленных племянников и внучатых племянников и вела над ними свое тихое ненаучное 

наблюдение. Поскольку племянников было около тридцати, график составляли еще зимой – больше 

двадцати человек четырехкомнатный дом не выдерживал» [3, с. 4].  
Трагические события войны, в результате которых Медея теряет двух братьев и отца, ещё больше 

углубляют её чувство ответственности. Из юной девушки она превращается в женщину, которая 

полностью посвящает себя заботе о близких, несмотря на собственные утраты. Медея не выражает жалоб, 
не ищет утешения, а смиренно несёт тяжесть ответственности за всех. Это самоотвержение проявляется и 

в её профессиональной жизни, где она, будучи единственным фельдшером в поселке, принимает важные 

решения для спасения людей.  

Медея прожила жизнь женой одного мужа и продолжала жить его вдовой. Вдовство ее было гораздо 
длиннее замужества, а отношения с покойным мужем не прекращались, они были прекрасными и с годами 

даже улучшались. После смерти облик ее мужа, в конце концов, приобрел значительность и 

монументальность, которой при жизни и в помине не было. Еще тяжелее восприняла Медея случайно 
сделанное открытие о том, что когда-то муж изменил ей с младшей сестрой Сандрой, и от этой связи 

родилась ее любимая племянница Ника. И даже после того, как она узнала об измене мужа, ни единой 

слезинки не было пущено из глаз, лишь только: «Неведомая никогда душевная тьма накатилась на нее. До 
позднего вечера просидела она, не меняя позы. Потом встала и начала собираться в дорогу. Спать в ту 

ночь она не ложилась» [3, с. 45]. 

Так, создается впечатление того, что эта слишком сильная женщина, закалённая самой жизнью, не 

умела жалеть себя и жаловаться. Ее мощь в том, что она ощущала на себе огромную ответственность за 
всех. Долгое время Медея служила единственным фельдшером во всем Поселке и, порой, принимала 

серьезные и жизненно важные решения для спасения жизни человека. Уже ухаживая за своим умирающем 

мужем, она как должное принимала все его смрадные изменения в организме и ни разу не подала виду 
отвращения. Но самое сложное в жизни любой женщины, Медеи в том числе, – это осознание того, что 

никогда не выносить ей ребенка под сердцем своим. И она приняла это «ведьмино» кольцо, которое плотно 

вросло ей в палец. Даже это мужественно выносит гречанка. Казалось, от такого «жизненного наказания», 

ее сердце должно было очерстветь, озлобиться. Но в ней есть что-то таинственно материнское. Возможно, 
это благодаря той заботе о сестрах, братьях, а позже и племянниках. Поэтому дети-то к ней и тянулись. И, 

решая не отказывать себе хотя бы в этом женском удовольствии, дом становится центростремительным 

гнездом для всех родственников ее огромного семейства. Так телесные функции приобретают духовное 
значение. 

Таким образом, самопожертвование, представленное через образы Медеи и Сонечки, демонстрирует 

два разных аспекта жертвенности. Для Медеи самопожертвование — это осознанный и активный выбор, 
который основан на её внутренней силе, ответственности и стремлении сохранить свою идентичность, 

несмотря на тяжёлые жизненные обстоятельства. Она жертвует собой ради других, при этом сохраняя 

способность принимать решения и находить смысл в своей жизни. Напротив, самопожертвование Сонечки 

характеризуется пассивной уступкой судьбе и окружающим, где её жертвенность заключается в отказе от 
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собственных потребностей и желаний ради других, что делает её образ символом бескорыстной, но 

безликой жертвы, лишённой внутренней силы и самостоятельности [4,с. 22].  
Психологические аспекты мотивации самопожертвования в произведениях Улицкой открывают 

перед читателем целый спектр эмоций и переживаний. Писательница не боится углубляться в темные 

уголки человеческой души, исследуя, что движет людьми на путь самопожертвования. Это может быть 
как альтруизм, так и стремление к искуплению, а иногда и простое желание быть нужным другим. Важным 

аспектом является то, что самопожертвование часто оказывается неосознанным выбором, который 

обусловлен внутренними конфликтами и внешними обстоятельствами. Улицкая, создавая сложные 

психологические портреты своих героев, демонстрирует, как самопожертвование может быть не только 
актом любви, но и способом избежать собственных страхов и неудач. 
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Творчество Надежды Михайловны Черновой многогранно. Она – поэтесса, переводчик, 

литературный критик, публицист, журналист, прозаик. 

 Литературный дебют Н.Черновой начался в 70-80-е годы XX века с поэзии. Ею были 

опубликованы сборники стихотворений «Возраст августа», «Коченвица-жизнь», «Саксаул», 

«Солнцеворот», «Только о любви», «Небесный дом» и др. 

Н.Чернова активно занималась популяризацией казахской поэзии, перевела на русский язык 

стихи М.Жумабаева, М.Макатаева, А.Бактыгереевой, Ш.Сариева, А.Шаяхмета и др. 

 В начале 2000 года на страницах республиканского журнала «Простор» были 

опубликованы рассказы Н.Черновой под общим названием «Кудыкины горы». Здесь же вышли 

рассказы, повести, романы: «За красным солнцем», «Когда зацветает шиповник», «Великие 

скитания», «Степной Вавилон», «Тайный роман», «Горькая карусель» и др. Творчество 

Н.Черновой получило высокую оценку среди критиков и читателей. Так, литературовед 

В.Савельева называет прозу Н.Черновой «поэтической прозой» [1, с.163]. Современный прозаик 

продолжает традиции русской классической литературы.   

Наряду с художественной прозой, Н.Чернова увлекалась документальным жанром. Так, ею 

были написаны «Небесный дом», «Птица, залетавшая к ангелам», «Мороз-трава». 

Художественная проза Н. Черновой вполне укладывается в рамки традиционной 

классической литературы. Ей присущи многослойность, простота и естественность авторского 

слога, глубокие лирические интонации. 
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